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Современные процессы глобализации и стремление китайского общества интегриваться в мировую экономику, науку и т.д. породили бум на изучение английского языка. Владение английским языком стало модным и ассоциироваться с успехом, прогрессом, привилегиями, а нтернет, точнее социальные сети - удобная площадкой для демонстрации своих знаний, осведомленности в самых свежих, актуальных новостях и связанных с ними словами и выражениями. 
Однако смешение китайского и английского языков появилось намного раньше чем это предполагается. Известный писатель Ли Боян, творивший на закате династии Цин, в своих произведениях использует слова谷猫迎(gǔ māo yíng), что созвучно с «good morning», а 好度由途(hǎo dù yóu tú)  - фонетическая транскрипция «how do you do?» [1]
Сегодня носители китайского языка в общении все больше используют иностранные языки, сочетая их с родным и местными диалектами, что порождает феномен «смешанного языкового кода». На наш взгляд, богатым и разнообразным источником анализа лексического языкового материала служат популярные среди китайских пользователей социальные сети Wechat и Sina Weibo (аналог микроблога Twitter). Смешивания фраз английского и китайского языков становится все более популярным в микроблогах.
Как показал анализ собранного материала, заимствования образуются по определенным словообразовательным парадигмам. Среди распространных способов «китаефикации» заимствованных слов, таких как транскриция, калькирование, создание новых иероглифов, следует выделить метод «одалживания» одной буквы латинского алфавита [2] (P图 – фотошоп, C位 – центральное место, главная  роль), добавления нового аффикса (期待ing – ожидание), в частности взятого из английского языка, заимствование английских аббревиатур (FINA,MBA) или заимствование оригинального иностранного слова (также называется «образование слов – гибридов»), например «打call» в значении «звонить», «hold不住» – «не выдержать, не устоять». 
Можно выделить три вида смешения китайского и английского языков в Weibo (или Wechat): сочетание китайских иероглифов и букв английского алфавита, комбинация китайских и английских слов, совмещение китайских и английских словосочетаний. 

Как правило, при использовании словосочетаний на английском языке соблюдаются нормы грамматики, но зачастую в блогах понятие числа (единственное и множественное), грамматика и и синтаксис не учитываются. Например:

1. “在这风雨交加的日子，考试的孩子们和你的八拜之交，莫逆之交，点头之交，一起加油，但切勿交头接耳，祝all pass顺利满分。” «В эти тяжелые для нас времена, я чувствую единение с товарищами по несчастью, которым также предстоит сдавать вступительные экамены. Так давайте же приложим все старания, а не будем шептаться друг у друга за спиной. Желаю (всем) выдержать экзамены на отлично!»
2.从今天起我要开启我的第二职业了，美妆博主[image: image1.png]


#杨紫瘦time#  ​​​Сегодня я начинаю вторую свою профессию бьюти-блогера. # Время похудения Ян Цзы#
В первом примере после китайского глагола «желать» использовано сочетание «all pass». Исходя из норм английского языка в данном контексте в «all pass» должен быть указан объект, адресат действия (например, «all of you/students/friends pass») и показатель будущего времени «will». Пользователи смешивая два языка в своих микроблогах, зачастую игнорируют соблюдение грамматических норм, однако это не влияет на семантическую передачу и воспритие информации. Во втором примере также может показаться, что хэштег грамматически сформулирован неверно, так как сочетание китайского прилагательного «худой» и английского слова «время» передает иной смысл – «редкий случай», здесь необходимо добавить предлог и глагол («time to be slim»), чтобы получилось выражение «время для похудения Ян Цзы». Однако, при подобном смешивании двух языков, это не воспринимается как ошибка.

Мы также можем наблюдать обратный процесс адаптации норм грамматики английского языка в китайском. Например, появилось такое явление, как использование прямого дополнения после глагольно-объектных конструкций (离合词): “登机京”(посадка в Пекине). Согласно грамматике китайского языка предложение построено неверно, однако, мы можем понять его смысл и оно вписывается в практику повседневного онлайн и офлайн общения. [3]
Однако у данной тенденции есть и противники. Во-первых, при смешении обеих языков в блогах, нарушение норм английского ведет к искажению грамматических правил данного языка. Во-вторых, подобные маниуляции могут нарушить «чистоту» китайского языка. Среди носителей китайского языка может закрепиться привычка повсеместного использования английских слов и выражений в речи, которые постепенно заменят существующие аналоги на китайском языке. Не случайно, для предотвращения англоизации китайского языка в 2010 году на непродолжительный срок было принято решение запретить в средствах массовой информации англоязычных слов и аббревиатур, таких как MBA,WTO, заменив их на китайские аналоги. [4] Но со временем, стало ясно, что полностью «избавиться» от иностранных акронимов и других заимствований ввиду их практичности и краткости не удастся.
Таким образом, в данной статье мы изучили смешение языковых кодов на примере китайского языка. В результате, нами были выделены три основные причины, по которым пользователи пишут в блог, смешивая китайский и английский языки:

1.Глобализация английского языка. 

2. Желание сделать свою речь более яркой и экспрессивной. 

3. Дань моде, стремление быть современным, в авангарде новейших тенденций. 

По мнению некоторых преподавателей и ученых смешение английского и китайского кода, может привести к языковому кризису. Другие возлагают большие надежды на смешивание языковых кодов, считая, что правильное использование смешанного кода поможет носителям китайского языка быстрее выучить и освоить английский язык. 
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